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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR SYRIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

H as in       Haqel                   or             maHmeeyeh
Kh as in       SoKhoor               or            faKhaar
S as in       SaHraa                 or            HaSaa

Dh as in       arDheeyeh            or            faDhlak
T as in       HuT                       or            KhareeTa
‘ as in       maraa’ee               or            mawqe’

gh as in       ghaabeh               or             alghaam
- as in       ijraa-aat                or             keemyaa-ee
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PART 1:   TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Syrian

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

HanHuT nuqaaT muroor 
(sherTet il muroor) bil 
manTeqa

حنحط نقاط مرور 
)شرطة المرور( 

بالمنطقة

1-2
The TCP locations 
will be decided by the 
MPs.

mawaaqe’ maraakez 
it taHakum bil muroor 
Hatqarerhaa ish shurTa il 
‘askareeyeh

مواقع مراكز التحكم 
بالمرور حاتقررها 
الشرطة العسكرية

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

mowazafeen it taHakum 
bil muroor Haye’meloo 
jahdom le yemna’oo it ta-
Kheeraat

موظفين التحكم بالمرور 
حايعملوا جهدهم ليمنعوا 

التأخيرات
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

faree-naa fee sherTet 
il muroor HaayeHfaz 
sejelaat lil sayaaraat wil 
weHdaat il maara

فريقنا في شرطة 
المرور حايحفظ سجلات 

للسيارات والوحدات 
المارة

1-5 The TCP will 
apprehend violators.

shurTet il muroor Haate-
buDh ‘al muKhaalfeen

شرطة المرور حاتقبض 
عالمخالفين

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

taa-kad in muroor il 
laajee-een maa bee’aTel 
il ‘askareeyeen

تأكد أن مرور اللاجئين 
ما بيعطل العسكريين

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

shurTet il muroor 
Haatmashee il muroor 
‘and il Haajeh

شرطة المرور حاتمشي 
المرور عند الحاجة

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

muhemetnaa mustamera 
Hataa ish’aar aaKher

مهمتنا مستمرة حتى 
إشعار آخر
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1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

il akel wil maay Haay-
admoohom il weHdaat it 
taaneeyeh

الأكل والمي حايقدموهم 
الوحدات التانية

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

Haayeb’atoo mu’edaat 
lil kashef il nawawee wil 
bolojee wil keemyaa-ee

حايبعتوا معدات للكشف 
النووي والبولوجي 

والكيميائي

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

Haaye’Tookum ikmaam 
‘aakseh lil eedeyn

حايعطوكم إكمام عاكسة 
للإيدين

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

il ‘adoo yemken 
beyesta’mel jawaasees 
bee-oomoo bedoor laa 
je-een

العدو يمكن بيستعمل 
جواسيس بيقوموا بدور 

لاجئين

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

is salaameh imhemeh 
ikteer Khelaal il 
‘amaleeyaat kelhaa

السلامة مهمة كتير خلال 
العمليات كلها

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

il akel wil maay Haay-
admoohom il weHdaat it 
taaneeyeh

الأكل والمي حايقدموهم 
الوحدات التانية

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

Haayeb’atoo mu’edaat 
lil kashef il nawawee wil 
bolojee wil keemyaa-ee

حايبعتوا معدات للكشف 
النووي والبولوجي 

والكيميائي

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

Haaye’Tookum ikmaam 
‘aakseh lil eedeyn

حايعطوكم إكمام عاكسة 
للإيدين

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

il ‘adoo yemken 
beyesta’mel jawaasees 
bee-oomoo bedoor laa 
je-een

العدو يمكن بيستعمل 
جواسيس بيقوموا بدور 

لاجئين

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

is salaameh imhemeh 
ikteer Khelaal il 
‘amaleeyaat kelhaa

السلامة مهمة كتير خلال 
العمليات كلها

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

il akel wil maay Haay-
admoohom il weHdaat it 
taaneeyeh

الأكل والمي حايقدموهم 
الوحدات التانية

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

Haayeb’atoo mu’edaat 
lil kashef il nawawee wil 
bolojee wil keemyaa-ee

حايبعتوا معدات للكشف 
النووي والبولوجي 

والكيميائي

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

Haaye’Tookum ikmaam 
‘aakseh lil eedeyn

حايعطوكم إكمام عاكسة 
للإيدين

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

il ‘adoo yemken 
beyesta’mel jawaasees 
bee-oomoo bedoor laa 
je-een

العدو يمكن بيستعمل 
جواسيس بيقوموا بدور 

لاجئين

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

is salaameh imhemeh 
ikteer Khelaal il 
‘amaleeyaat kelhaa

السلامة مهمة كتير خلال 
العمليات كلها

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

il akel wil maay Haay-
admoohom il weHdaat it 
taaneeyeh

الأكل والمي حايقدموهم 
الوحدات التانية

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

Haayeb’atoo mu’edaat 
lil kashef il nawawee wil 
bolojee wil keemyaa-ee

حايبعتوا معدات للكشف 
النووي والبولوجي 

والكيميائي

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

Haaye’Tookum ikmaam 
‘aakseh lil eedeyn

حايعطوكم إكمام عاكسة 
للإيدين

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

il ‘adoo yemken 
beyesta’mel jawaasees 
bee-oomoo bedoor laa 
je-een

العدو يمكن بيستعمل 
جواسيس بيقوموا بدور 

لاجئين

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

is salaameh imhemeh 
ikteer Khelaal il 
‘amaleeyaat kelhaa

السلامة مهمة كتير خلال 
العمليات كلها



1

1

1

1

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

maa ibnesmaH le 
mowazafeen ghayr 
mas-ooleen layraaqboo 
Haraket il muroor

ما إبنسمح لموظفين غير 
مسؤولين ليراقبوا حركة 

المرور

B: Gathering Information

1-15 What is the size of 
the enemy force? sho Hajem owet il ‘adoo? شو حجم قوة العدو؟

1-16
Where is the exact 
location of the 
enemy?

wayn il mawqe’ il daqeeq 
lil ‘adoo?

وين الموقع الدقيق 
للعدو؟

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

wayn biDh DhabeT sheft 
weHdaat il ‘adoo?

وين بالضبط شفت 
وحدات العدو؟

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

sho anwaa’ weHdaat il 
‘adoo yal lee sheftah?

شو أنواع وحدات العدو 
يللي شفته؟

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

sho anwaa’ il mu’edaat 
yal lee weHdaat il ‘adoo 
Hamlet haa?

شو أنواع المعدات يللي 
وحدات العدو حملتها؟
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see enemy units?

wayn biDh DhabeT sheft 
weHdaat il ‘adoo?

وين بالضبط شفت 
وحدات العدو؟

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

sho anwaa’ weHdaat il 
‘adoo yal lee sheftah?

شو أنواع وحدات العدو 
يللي شفته؟

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

sho anwaa’ il mu’edaat 
yal lee weHdaat il ‘adoo 
Hamlet haa?

شو أنواع المعدات يللي 
وحدات العدو حملتها؟

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

maa ibnesmaH le 
mowazafeen ghayr 
mas-ooleen layraaqboo 
Haraket il muroor

ما إبنسمح لموظفين غير 
مسؤولين ليراقبوا حركة 

المرور
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

Khod baalak min a’maal il 
‘eSaabaat

خود بالك من أعمال 
العصابات

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

Khod baalak min qowaat 
il ‘adoo it taqleedeeyeh

خود بالك من قوات العدو 
التقليدية

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

Khod baalak min Taa-
eraat il ‘adoo

خود بالك من طائرات 
العدو

1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.

beleghnaa ‘an is sekaan 
il maHaleeyeen lehal 
manTeqa

بلغنا عن السكان المحليين 
لهالمنطقة

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

HuT lawHaat latfarjee il 
masaafeh wil itejaahaat 
ila sherTet il muroor

حط لوحات لتفرجي 
المسافة والاتجاهات الى 

شرطة المرور
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D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

dil il laa je-een ‘al Taree-
hum دل اللاجئين عالطريقهم

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

fatesh ‘an il ‘adaa fee il 
manTeqa il muHeeTa

فتش عن الاعداء في 
المنطقة المحيطة

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

wa-f sayaaret majmoo’tak 
fee makaan aamen wa 
maHmee

وقف سيارة مجموعتك 
في مكان امن ومحمي

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

i’mel iteSaalat ma’a 
weHdaat sherTet il 
muroor il uKhraa

عمل اتصالات مع 
وحدات شرطة المرور 

الاخرى
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

hadaa il Haajez lil Had 
min il woSool ila hadaa 
ish shaare’

هدا الـحاجز للحد من 
الوصول الى هدا الشارع

2-2 This RB is to close 
access to this road.

hadaa il Haajez le saker 
il woSool ila hadaa ish 
shaare’

هدا الـحاجز ليسكر 
الوصول الى هدا الشارع

2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

il Hawaajez wo neqaaT it 
tafteesh HaayeDhmanoo 
il iste’maal il qaanoonee 
il waHeed lil Taree ir ra-
eesee lil imdaad

الـحواجز ونقاط التفتيش 
حايضمنوا الاستعمال 

القانوني الوحيد للطريق 
الرئيسي للإمداد

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

il Hawaajez wo neqaaT it 
tafteesh HaayeDhmanoo 
sayr il qawaafel Hasab il 
jadwal

الحواجز ونقاط التفتيش 
حايضمنوا سير القوافل 

حسب الجدول
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2-5
The position of 
RBs/CPs will change 
constantly. 

Haayetghayar amaaken 
il Hawaajez wo neqaaT it 
tafteesh be-istemraar

حايتغير أماكن الحواجز 
ونقاط التفتيش بإستمرار

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop and 
direct traffic.

bekul faree ‘amaleeyaat 
‘uDho min il faree Haywa-
f weyetHakam be Haraket 
il muroor

بكل فريق عمليات عضو 
من الفريق حيوقف 

ويتحكم بحركة المرور

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

maa raH inKhalee ay 
Hadaa yemur bedoon 
maa yowarjeenaa ‘ala 
haweeyeh shaKhSeeyeh 
SaalHa

ما رح إنخلي أي حدا يمر 
بدون ما يورجينا على 
هوية شخصية صالحة

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? sho heeyeh ibDhaa’tak? شو هي بضاعتك؟

2-9 Where are your cargo 
documents?

wayn il awraa il 
sobooteeyeh le 
ibDhaa’tak?

وين الأوراق السبوتيه 
لبضاعتك؟
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2-10 Where does your 
cargo originate from?

min wayn manshaa 
ibDhaa’tak? من وين منشأ بضاعتك؟

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

min wayn Hamelt 
ibDhaa’tak? من وين حملت بضاعتك؟

2-12 What is your 
destination? sho heeyeh wejehtak? شو هي وجهتك؟

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would aid 
the enemy.

Hanemna’ ay a’maal le 
musaa’edt il ‘adoo

حنمنع أي أعمال 
لمساعدة العدو

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to 
do so.

Hanfatesh il ibDhaa’a 
lamaa tejeenaa il 
awaamer

حنفتش البضاعة لما تجينا 
الأوامر

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

Hanemna’ is sekaan il 
maHaleeyeen min ino 
ya’Too shee lil ‘adoo

حنمنع السكان المحليين 
من انه يعطوا شي للعدو
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

naHnaa hon la nemna’ 
‘amaleeyaat is soo is 
soodaa

نحنا هون لنمنع عمليات 
السوق السودا

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

raH nebdaa in-ases 
manTeqa le tafteesh is 
sayaaraat

رح نبدا إنأسس منطقة 
لتفتيش السيارات

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

ma’anaa sayaaraat 
jaahzeh lenelHa illi 
beeherboo min nuqaaT it 
tafteesh wil Hawaajez

معنا سيارات جاهزة 
لنلحق اللي بيهربوا من 
نقاط التفتيش والحواجز

2-19 We must prepare 
defensive positions.

laazem inHaDher 
mawaaqe’ lil defaa’

لازم إنحضر مواقع 
للدفاع

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

Hansaker aTraaf iT Turu 
wil Khanaade yal lee 
betHeeT bil Hawaajez

حنسكر أطراف الطرق 
والخنادق يللي بتحيط 

بالحواجز
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D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

farjeenee il awraa il 
sobooteeyeh le sayaartak

فرجيني الأوراق السبوتية 
لسيارتك

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

farjeenee il awraa 
il sobooteeyeh le 
ibDhaa’tak

فرجيني الأوراق السبوتية 
لبضاعتك
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

laazem na’ref wayn il 
amaaken yal lee yemken 
itmednaa bil musaa’adaat 
iT Taar-a

لازم نعرف وين 
الأماكن يللي يمكن تمدنا 

بالمساعدات الطارئة

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

muhemetnaa hala ino 
netHakem beTaree ijraa-
aat il aamen

مهمتنا هلق انه نتحكم 
بطريق إجراءات الامن

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

HanSanef il jusoor Hasab 
iHdood il Humooleh

حنصنف الجسور حسب 
حدود الحمولة

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

meHtaajeen le manaaTeq 
munaasebeh le tawaqef 
qaSeer

محتاجين لمناطق مناسبة 
لتوقف قصير
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B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

lawayn hal Taree 
ibyaaKhednaa? لوين هالطريق إبياخدنا؟

3-6 Which towns does 
this road run through?

ay il mudun bemur 
feehaa hal shaare’?

أي المدن بيمر فيها 
هالشارع؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

hal Taree imzafet wo laa 
moo imzafat?

هالطريق مزفت ولا مو 
مزفت؟

3-8 Is there an alternate 
route? fee Taree badeel? في طريق بديل؟

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

fee Taree-a la ne’bur 
hadaa il Haajez?

في طريقة لنعبر هدا 
الحاجز؟

3-10 Are there bridges on 
this route? fee ijsoora behal Taree? في إجسوره بهالطريق؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

fee ijsoora ‘aaleyeh lil 
‘oboor fee hadaa iT 
Taree?

في إجسوره عالية للعبور 
في هدا الطريق؟

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

lawayn hal Taree 
ibyaaKhednaa? لوين هالطريق إبياخدنا؟

3-6 Which towns does 
this road run through?

ay il mudun bemur 
feehaa hal shaare’?

أي المدن بيمر فيها 
هالشارع؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

hal Taree imzafet wo laa 
moo imzafat?

هالطريق مزفت ولا مو 
مزفت؟

3-8 Is there an alternate 
route? fee Taree badeel? في طريق بديل؟

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

fee Taree-a la ne’bur 
hadaa il Haajez?

في طريقة لنعبر هدا 
الحاجز؟

3-10 Are there bridges on 
this route? fee ijsoora behal Taree? في إجسوره بهالطريق؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

fee ijsoora ‘aaleyeh lil 
‘oboor fee hadaa iT 
Taree?

في إجسوره عالية للعبور 
في هدا الطريق؟

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

lawayn hal Taree 
ibyaaKhednaa? لوين هالطريق إبياخدنا؟

3-6 Which towns does 
this road run through?

ay il mudun bemur 
feehaa hal shaare’?

أي المدن بيمر فيها 
هالشارع؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

hal Taree imzafet wo laa 
moo imzafat?

هالطريق مزفت ولا مو 
مزفت؟

3-8 Is there an alternate 
route? fee Taree badeel? في طريق بديل؟

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

fee Taree-a la ne’bur 
hadaa il Haajez?

في طريقة لنعبر هدا 
الحاجز؟

3-10 Are there bridges on 
this route? fee ijsoora behal Taree? في إجسوره بهالطريق؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

fee ijsoora ‘aaleyeh lil 
‘oboor fee hadaa iT 
Taree?

في إجسوره عالية للعبور 
في هدا الطريق؟

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

lawayn hal Taree 
ibyaaKhednaa? لوين هالطريق إبياخدنا؟

3-6 Which towns does 
this road run through?

ay il mudun bemur 
feehaa hal shaare’?

أي المدن بيمر فيها 
هالشارع؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

hal Taree imzafet wo laa 
moo imzafat?

هالطريق مزفت ولا مو 
مزفت؟

3-8 Is there an alternate 
route? fee Taree badeel? في طريق بديل؟

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

fee Taree-a la ne’bur 
hadaa il Haajez?

في طريقة لنعبر هدا 
الحاجز؟

3-10 Are there bridges on 
this route? fee ijsoora behal Taree? في إجسوره بهالطريق؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

fee ijsoora ‘aaleyeh lil 
‘oboor fee hadaa iT 
Taree?

في إجسوره عالية للعبور 
في هدا الطريق؟



3

3

3

3

3-12 Is there construction 
on this route?

fee ay taSleeHaat behal 
Taree?

في أي تصليحات 
بهالطريق؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

fee Hefraat ikteereyh 
behal Taree?

في حفرات كتيرة 
بهالطريق؟

3-14 How wide is the 
road?

ad daysh ‘urDh hal 
Taree? قديش عرض هالطريق؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

fee telal munHedra behal 
Taree?

في تلل منحدرة 
بهالطريق؟

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

fee mun’aTafaat Haadeh 
behal Taree?

في منعطفات حادة 
بهالطريق؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

hal Taree beewadee le 
anfaaq? هالطريق بيودي لأنفاق؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

te-der ta’ref keef te-raa 
KhareeTa?

تقدر تعرف كيف تقرأ 
خريطة؟
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3-19 Are there enemy units 
in this area?

fee weHdaat lil a’daa 
behal manTeqa?

في وحدات للأعداء 
بهالمنطقة؟

3-20 Are there friendly 
units in this area?

fee weHdaat Sadeeqa 
behal manTeqa?

في وحدات صديقة 
بهالمنطقة؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

fee manaaTeq ghaabaat 
Hawalayn manTe-etnaa?

في مناطق غابات حولين 
منطقتنا؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

fee anhaar Hawalayn 
Taree-naa? في أنهار حولين طريقنا؟

3-23 How many miles? kam meel lahneek? كم ميل لهنيك؟

3-24 How many 
kilometers?

kam keelo meter 
lehneek? كم كيلم متر لهنيك؟

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

fee Turu saree’a ra-
eeseeyeh Hawalayn hal 
Taree?

في طرق سريعة رئيسية 
حولين هالطريق؟

3-26 Are any major roads 
on this route?

fee Turu ra-eeseeyeh 
behal Taree?

في طرق رئيسية 
بهالطريق؟
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3-23 How many miles? kam meel lahneek? كم ميل لهنيك؟

3-24 How many 
kilometers?

kam keelo meter 
lehneek? كم كيلم متر لهنيك؟

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

fee Turu saree’a ra-
eeseeyeh Hawalayn hal 
Taree?

في طرق سريعة رئيسية 
حولين هالطريق؟

3-26 Are any major roads 
on this route?

fee Turu ra-eeseeyeh 
behal Taree?

في طرق رئيسية 
بهالطريق؟

3-19 Are there enemy units 
in this area?

fee weHdaat lil a’daa 
behal manTeqa?

في وحدات للأعداء 
بهالمنطقة؟

3-20 Are there friendly 
units in this area?

fee weHdaat Sadeeqa 
behal manTeqa?

في وحدات صديقة 
بهالمنطقة؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

fee manaaTeq ghaabaat 
Hawalayn manTe-etnaa?

في مناطق غابات حولين 
منطقتنا؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

fee anhaar Hawalayn 
Taree-naa? في أنهار حولين طريقنا؟

3-23 How many miles? kam meel lahneek? كم ميل لهنيك؟

3-24 How many 
kilometers?

kam keelo meter 
lehneek? كم كيلم متر لهنيك؟

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

fee Turu saree’a ra-
eeseeyeh Hawalayn hal 
Taree?

في طرق سريعة رئيسية 
حولين هالطريق؟

3-26 Are any major roads 
on this route?

fee Turu ra-eeseeyeh 
behal Taree?

في طرق رئيسية 
بهالطريق؟

3-19 Are there enemy units 
in this area?

fee weHdaat lil a’daa 
behal manTeqa?

في وحدات للأعداء 
بهالمنطقة؟

3-20 Are there friendly 
units in this area?

fee weHdaat Sadeeqa 
behal manTeqa?

في وحدات صديقة 
بهالمنطقة؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

fee manaaTeq ghaabaat 
Hawalayn manTe-etnaa?

في مناطق غابات حولين 
منطقتنا؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

fee anhaar Hawalayn 
Taree-naa? في أنهار حولين طريقنا؟

3-23 How many miles? kam meel lahneek? كم ميل لهنيك؟

3-24 How many 
kilometers?

kam keelo meter 
lehneek? كم كيلم متر لهنيك؟

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

fee Turu saree’a ra-
eeseeyeh Hawalayn hal 
Taree?

في طرق سريعة رئيسية 
حولين هالطريق؟

3-26 Are any major roads 
on this route?

fee Turu ra-eeseeyeh 
behal Taree?

في طرق رئيسية 
بهالطريق؟
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3-27 Is there a railway 
near this road?

fee sekak Hadeedeeyeh 
behal Taree?

في سكك حديدية 
بهالطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

fee KhuTooT sekak 
Hadeedeeyeh tusta’mal 
hon?

في خطوط سكك حديدية 
تستعمل هون؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

fee seket Hadeed ibte’bur 
min hon?

في سكة حديد بتعبر من 
هون؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

fee ay tuqaaTu’aat 
muzdaHemeh behal 
Taree?

في أي تقاطعات مزدحمة 
بهالطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

hal Taree bemur minuh 
muroor mezdaHem?

هالطريق بيمر منه مرور 
مزدحم؟

3-32 Does this road have 
curbs?

behal Taree fee 
mun’aTafaat? بهالطريق في منعطفات؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

fee ay Turu lil mushaat 
imKhaTaTa ‘ala il Taree?

في أي طرق للمشاة 
مخططة على الطريق؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

fee sekak Hadeedeeyeh 
behal Taree?

في سكك حديدية 
بهالطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

fee KhuTooT sekak 
Hadeedeeyeh tusta’mal 
hon?

في خطوط سكك حديدية 
تستعمل هون؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

fee seket Hadeed ibte’bur 
min hon?

في سكة حديد بتعبر من 
هون؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

fee ay tuqaaTu’aat 
muzdaHemeh behal 
Taree?

في أي تقاطعات مزدحمة 
بهالطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

hal Taree bemur minuh 
muroor mezdaHem?

هالطريق بيمر منه مرور 
مزدحم؟

3-32 Does this road have 
curbs?

behal Taree fee 
mun’aTafaat? بهالطريق في منعطفات؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

fee ay Turu lil mushaat 
imKhaTaTa ‘ala il Taree?

في أي طرق للمشاة 
مخططة على الطريق؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

fee sekak Hadeedeeyeh 
behal Taree?

في سكك حديدية 
بهالطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

fee KhuTooT sekak 
Hadeedeeyeh tusta’mal 
hon?

في خطوط سكك حديدية 
تستعمل هون؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

fee seket Hadeed ibte’bur 
min hon?

في سكة حديد بتعبر من 
هون؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

fee ay tuqaaTu’aat 
muzdaHemeh behal 
Taree?

في أي تقاطعات مزدحمة 
بهالطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

hal Taree bemur minuh 
muroor mezdaHem?

هالطريق بيمر منه مرور 
مزدحم؟

3-32 Does this road have 
curbs?

behal Taree fee 
mun’aTafaat? بهالطريق في منعطفات؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

fee ay Turu lil mushaat 
imKhaTaTa ‘ala il Taree?

في أي طرق للمشاة 
مخططة على الطريق؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

fee sekak Hadeedeeyeh 
behal Taree?

في سكك حديدية 
بهالطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

fee KhuTooT sekak 
Hadeedeeyeh tusta’mal 
hon?

في خطوط سكك حديدية 
تستعمل هون؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

fee seket Hadeed ibte’bur 
min hon?

في سكة حديد بتعبر من 
هون؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

fee ay tuqaaTu’aat 
muzdaHemeh behal 
Taree?

في أي تقاطعات مزدحمة 
بهالطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

hal Taree bemur minuh 
muroor mezdaHem?

هالطريق بيمر منه مرور 
مزدحم؟

3-32 Does this road have 
curbs?

behal Taree fee 
mun’aTafaat? بهالطريق في منعطفات؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

fee ay Turu lil mushaat 
imKhaTaTa ‘ala il Taree?

في أي طرق للمشاة 
مخططة على الطريق؟



3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

fee ay Harakeh lil 
mushaat behal Taree?

في أي حركة للمشاة 
بهالطريق؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

fee ay Huqool alghaam 
areebeh min hal Taree?

في أي حقول ألغام قريبه 
من هالطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

fee ay ‘alaamaat 
Tabee’eeyeh areebeh min 
hal Taree?

في أي علامات طبيعيه 
قريبه من هالطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

ad daysh il wazen yal lee 
yemken yeHemluh hal 
jeser?

قديش الوزن يللي يمكن 
يحمله هالجسر؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

sho il maadeh il maSnoo’ 
minhaa hal jeser?

شو المادة المصنوع منها 
هالجسر؟

3-39 How wide is the 
tunnel? ad daysh ‘urDh il nafa? قديش عرض النفق؟

3-40 How high is the 
tunnel? ad daysh i’loo il nafa? قديش علو النفق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

fee ay Harakeh lil 
mushaat behal Taree?

في أي حركة للمشاة 
بهالطريق؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

fee ay Huqool alghaam 
areebeh min hal Taree?

في أي حقول ألغام قريبه 
من هالطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

fee ay ‘alaamaat 
Tabee’eeyeh areebeh min 
hal Taree?

في أي علامات طبيعيه 
قريبه من هالطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

ad daysh il wazen yal lee 
yemken yeHemluh hal 
jeser?

قديش الوزن يللي يمكن 
يحمله هالجسر؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

sho il maadeh il maSnoo’ 
minhaa hal jeser?

شو المادة المصنوع منها 
هالجسر؟

3-39 How wide is the 
tunnel? ad daysh ‘urDh il nafa? قديش عرض النفق؟

3-40 How high is the 
tunnel? ad daysh i’loo il nafa? قديش علو النفق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

fee ay Harakeh lil 
mushaat behal Taree?

في أي حركة للمشاة 
بهالطريق؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

fee ay Huqool alghaam 
areebeh min hal Taree?

في أي حقول ألغام قريبه 
من هالطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

fee ay ‘alaamaat 
Tabee’eeyeh areebeh min 
hal Taree?

في أي علامات طبيعيه 
قريبه من هالطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

ad daysh il wazen yal lee 
yemken yeHemluh hal 
jeser?

قديش الوزن يللي يمكن 
يحمله هالجسر؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

sho il maadeh il maSnoo’ 
minhaa hal jeser?

شو المادة المصنوع منها 
هالجسر؟

3-39 How wide is the 
tunnel? ad daysh ‘urDh il nafa? قديش عرض النفق؟

3-40 How high is the 
tunnel? ad daysh i’loo il nafa? قديش علو النفق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

fee ay Harakeh lil 
mushaat behal Taree?

في أي حركة للمشاة 
بهالطريق؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

fee ay Huqool alghaam 
areebeh min hal Taree?

في أي حقول ألغام قريبه 
من هالطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

fee ay ‘alaamaat 
Tabee’eeyeh areebeh min 
hal Taree?

في أي علامات طبيعيه 
قريبه من هالطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

ad daysh il wazen yal lee 
yemken yeHemluh hal 
jeser?

قديش الوزن يللي يمكن 
يحمله هالجسر؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

sho il maadeh il maSnoo’ 
minhaa hal jeser?

شو المادة المصنوع منها 
هالجسر؟

3-39 How wide is the 
tunnel? ad daysh ‘urDh il nafa? قديش عرض النفق؟

3-40 How high is the 
tunnel? ad daysh i’loo il nafa? قديش علو النفق؟
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3-41 How long is the 
tunnel? ad daysh Tool il nafa? قديش طول النفق؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

fee ay nuqTet tafteesh 
behal shaare’?

في أي نقطة تفتيش 
بهالشارع؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

fee shaare’ Dhaye behal 
Taree?

في شارع ضيق 
بهالطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

fee shaare’ Dhaye 
imKhaTeT luh behal 
Taree?

في شارع ضيق مخطط 
له بهالطريق؟

3-45 Is the road blocked? hash shaare’ imsakar? هالشارع إمسكر؟

3-46 Is the road flooded? hash shaare’ Taayef bil 
maay? هالشارع طايف بالمي؟

3-47 Is the road clear? hash shaare’ saalek? هالشارع سالك؟

3-41 How long is the 
tunnel? ad daysh Tool il nafa? قديش طول النفق؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

fee ay nuqTet tafteesh 
behal shaare’?

في أي نقطة تفتيش 
بهالشارع؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

fee shaare’ Dhaye behal 
Taree?

في شارع ضيق 
بهالطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

fee shaare’ Dhaye 
imKhaTeT luh behal 
Taree?

في شارع ضيق مخطط 
له بهالطريق؟

3-45 Is the road blocked? hash shaare’ imsakar? هالشارع إمسكر؟

3-46 Is the road flooded? hash shaare’ Taayef bil 
maay? هالشارع طايف بالمي؟

3-47 Is the road clear? hash shaare’ saalek? هالشارع سالك؟

3-41 How long is the 
tunnel? ad daysh Tool il nafa? قديش طول النفق؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

fee ay nuqTet tafteesh 
behal shaare’?

في أي نقطة تفتيش 
بهالشارع؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

fee shaare’ Dhaye behal 
Taree?

في شارع ضيق 
بهالطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

fee shaare’ Dhaye 
imKhaTeT luh behal 
Taree?

في شارع ضيق مخطط 
له بهالطريق؟

3-45 Is the road blocked? hash shaare’ imsakar? هالشارع إمسكر؟

3-46 Is the road flooded? hash shaare’ Taayef bil 
maay? هالشارع طايف بالمي؟

3-47 Is the road clear? hash shaare’ saalek? هالشارع سالك؟

3-41 How long is the 
tunnel? ad daysh Tool il nafa? قديش طول النفق؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

fee ay nuqTet tafteesh 
behal shaare’?

في أي نقطة تفتيش 
بهالشارع؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

fee shaare’ Dhaye behal 
Taree?

في شارع ضيق 
بهالطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

fee shaare’ Dhaye 
imKhaTeT luh behal 
Taree?

في شارع ضيق مخطط 
له بهالطريق؟

3-45 Is the road blocked? hash shaare’ imsakar? هالشارع إمسكر؟

3-46 Is the road flooded? hash shaare’ Taayef bil 
maay? هالشارع طايف بالمي؟

3-47 Is the road clear? hash shaare’ saalek? هالشارع سالك؟



3-48 What is blocking the 
road?

sho yal lee imsakar ish 
shaare’?

شو يللي إمسكر 
الشارع؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

hash shaare’ beeToof 
ghaaleban bil maay?

هالشارع بيطوف غالباً 
بالمي؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

fee nu-aT tafteesh behal 
shaare’?

في نقط تفتيش 
بهالشارع؟

3-51 Does the road get 
narrow?

beDhee hash shaare’ be 
aaKhruh? بضيق هالشارع بآخره؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

fee iHdood min foo hal 
Taree?

في حدود من فوق 
هالطريق؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

sho awTaa masaafeh min 
foo hal Taree?

شو أوطى مسافة من 
فوق هالطريق؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

te-der te-Ta’ hal nahar 
min hal irneh?

تقدر تقطع هالنهر من 
هالإرنه؟

3-48 What is blocking the 
road?

sho yal lee imsakar ish 
shaare’?

شو يللي إمسكر 
الشارع؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

hash shaare’ beeToof 
ghaaleban bil maay?

هالشارع بيطوف غالباً 
بالمي؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

fee nu-aT tafteesh behal 
shaare’?

في نقط تفتيش 
بهالشارع؟

3-51 Does the road get 
narrow?

beDhee hash shaare’ be 
aaKhruh? بضيق هالشارع بآخره؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

fee iHdood min foo hal 
Taree?

في حدود من فوق 
هالطريق؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

sho awTaa masaafeh min 
foo hal Taree?

شو أوطى مسافة من 
فوق هالطريق؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

te-der te-Ta’ hal nahar 
min hal irneh?

تقدر تقطع هالنهر من 
هالإرنه؟

3-48 What is blocking the 
road?

sho yal lee imsakar ish 
shaare’?

شو يللي إمسكر 
الشارع؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

hash shaare’ beeToof 
ghaaleban bil maay?

هالشارع بيطوف غالباً 
بالمي؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

fee nu-aT tafteesh behal 
shaare’?

في نقط تفتيش 
بهالشارع؟

3-51 Does the road get 
narrow?

beDhee hash shaare’ be 
aaKhruh? بضيق هالشارع بآخره؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

fee iHdood min foo hal 
Taree?

في حدود من فوق 
هالطريق؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

sho awTaa masaafeh min 
foo hal Taree?

شو أوطى مسافة من 
فوق هالطريق؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

te-der te-Ta’ hal nahar 
min hal irneh?

تقدر تقطع هالنهر من 
هالإرنه؟

3-48 What is blocking the 
road?

sho yal lee imsakar ish 
shaare’?

شو يللي إمسكر 
الشارع؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

hash shaare’ beeToof 
ghaaleban bil maay?

هالشارع بيطوف غالباً 
بالمي؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

fee nu-aT tafteesh behal 
shaare’?

في نقط تفتيش 
بهالشارع؟

3-51 Does the road get 
narrow?

beDhee hash shaare’ be 
aaKhruh? بضيق هالشارع بآخره؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

fee iHdood min foo hal 
Taree?

في حدود من فوق 
هالطريق؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

sho awTaa masaafeh min 
foo hal Taree?

شو أوطى مسافة من 
فوق هالطريق؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

te-der te-Ta’ hal nahar 
min hal irneh?

تقدر تقطع هالنهر من 
هالإرنه؟
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3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

ad daysh ‘erDh hal nahar 
min ne-Tet il ‘uboor?

قديش عرض هالنهر من 
نقطة العبور؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

te-der is sayaaraat 
testaKhdem ne-Tet il 
‘uboor?

تقدر السيارات تستخدم 
نقطة العبور؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

hal nahar il iSgheer 
saree’? هالنهر الصغير سريع؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

ad daysh ser’et jarayaan 
il maay behal nahar?

قديش سرعة جريان المي 
بهالنهر؟

3-59 How deep is this 
waterway?

ad daysh gheme hal 
nahar? قديش غمق هالنهر؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 
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3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

fee ikteer min il SuKhoor 
il ikbeereh be-asfal il 
nahar?

في كتير من الصخور 
الإكبيرة بإسفل النهر؟

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

Dheftayn hal nahar 
minHadreen? ضفتين هالنهر منحدرين؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

fee shee Hawaajez ‘ala 
Dhefet hal nahar?

في شي حواجز على 
ضفة هالنهر؟

3-65 Has the roadway 
eroded? beyetfara’ hal Taree? بيتفرع هالطريق؟

3-66 Is there any snow on 
this route? fee ay talj ‘ala hal Taree? في أي تلج على 

هالطريق؟

3-67 Is this route covered 
with ice?

hal Taree imghaTaa bij 
jaleed? هالطريق إمغطى 

بالجليد؟
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C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. faDhee iT Taree فضي الطريق

3-69 Mark critical points on 
the map. 

HuT ‘alaamaat lil nu-aaT 
il Harejeh ‘ala il KhareeTa

حط علامات للنقاط 
الحرجة على الخريطة

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. farjeenee ‘ala il KhareeTa فرجيني على الخريطه

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

farjeenee min ay jeha is 
sayaaraat ijet

فرجيني من أي جهه 
السيارات إجت
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

Haane’mel ijraa-aat asraa 
il Harb

حانعمل إجراءات أسرى 
الحرب

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

Haanraje’ asraa il 
Harb wil mu’taqaleen 
il madaneeyeen ila 
iblaadhum ba’deen

حانرجع أسرى الحرب 
والمعتقلين المدنيين الى 

بلادهم بعدين

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

Haan’amel asraa il 
Harb wil mu’taqaleen il 
madaneeyeen Hasab 
itefaaqeyet jeneef

حانعامل أسرى الحرب 
والمعتقلين المدنيين حسب 

إتفاقية جنيف

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

il is’aafaat il awaleeyeh 
Han-ademhaa lekel il 
menSaabeen

الإسعافات الأوليه 
حنقدمها لكل المنصابين
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4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

HaneHmee kel israa 
il Harb wo ‘umalaa il 
muKhaabaraat min soo il 
mu’aamaleh

حنحمي كل اسرى 
الحرب وعملاء 

المخابرات من سوء 
المعاملة

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

kel israa il Harb 
wil mu’taqaleen 
il madaneeyeen 
Haayetfatashoo wo 
toDha’ beTaaqaat 
‘aleyhum

كل اسرى الحرب 
والمعتقلين المدنيين 
حايتفتشوا وتوضع 

بطاقات عليهم

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

HaanHaafez ‘ala 
maSaareekum wo 
ighraaDhkum il 
ghaaleeyeh

حانحافظ على مصاريكم 
وغراضكم الغالية

4-8
We will give you 
a receipt for your 
money and valuables.

Haane’Teekum waSel 
la maSaareekum 
wo ighraaDhkum il 
ghaaleeyeh

حانعطيكم وصل 
لمصاريكم واغراضكم 

الغالية
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4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

Haanraje’elkum il 
maSaaree wil ighraaDh il 
ghaaleeyeh

حانرجعلكم المصاري 
والأغراض الغالية

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

HaanaaKhedkum le 
manTaqa mughlaqa حاناخدكم لمنطقة مغلقة

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

masmoHelkum Hafer 
Hefraat Hemaayeh

مسموحلكم حفر حفرات 
حماية

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

masmoHelkum Hafer 
Hufar bil arDh le 
Hemaayetkum

مسموحلكم حَفر حُفَر 
بالارض لحمايتكم

4-13 We have to question 
you. ‘alaynaa istejwaabkum علينا استجوابكم

4-14 Somebody will 
question you now.

Haayestajwebkum 
shaKheS hala حايستجوبكم شخص هلق

4-15 You will be taken to 
another location.

HaanaaKhdak lemaHal 
taanee حاناخدك لمحل تاني
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4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

Hane’Teek raqam 
shaKhSee / Hane’Teek 
raqam i’teqaal musalsal

حنعطيك رقم شخصي 
/ حنعطيك رقم إعتقال 

مسلسل

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center. 

Haane’Tee ma’loomaatak 
ila markaz ma’loomaat 
asraa il Harb

حانعطي معلوماتك الى 
مركز معلومات أسرى 

الحرب

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? teHtaaj is’aafaat 
awaleeyeh? تحتاج إسعافات اولية؟

4-19 Are you hurt? hal inte minSaab? هل إنت منصاب؟

4-20 Do you need food? teHtaaj akel? تحتاج اكل؟

4-21 Do you need water? teHtaaj maay? تحتاج مي؟

4-22 Do you have any 
documents? ma’ak ay wasaa-q? معك اي وثائق؟
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4-23 Do you have 
weapons? ma’ak asleHa? معك اسلحة؟

4-24 What is your name? sho ismak? شو إسمك؟

4-25 What is your rank? sho retebtak? شو رتبتك؟

4-26 What is your unit? sho weHedtak? شو وحدتك؟

4-27 Do you have any 
information for us? ma’ak ma’loomaat ilnaa? معك معلومات النا؟

4-28 Where is your unit? wayn weHedtak? وين وحدتك؟
C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

i’mel maljaa le Hemaayet 
asraa il Harb min il 
‘anaaSer

إعمل ملجأ لحماية أسرى 
الحرب من العناصر

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

Hanen-ul kel asraa il 
Harb le makaan taanee

حاننقل كل أسرى الحرب 
لمكان تاني
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D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody. laa teHkee ma’a Hadaa لا تحكي مع حدا

4-32 Stand still. wa-f bedoon Harakeh وقف بدون حركة

4-33 Move here. teHarak lahon تحرك لهون

4-34 Stay within this area. Khaleek behal manTeqa خليك بهالمنطقة

4-35 Do not cross this 
boundary. laa te’bur hadaa il Haajez لا تعبر هدا الحاجز
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PART 5:  CONVOY SECORITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

‘am inqood qaafleh behal 
manTeqa عم نقود قافلة بهالمنطقة

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

naHnaa mas-ooleen ‘an 
amen il qaafleh

نحنا مسؤولين عن أمن 
القافلة

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
the vehicles.

Hane’mel faHeS 
salaameh lekel is 
sayaaraat

حانعمل فحص سلامة 
لكل السيارات

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

laazem insoo il qaafleh 
behadaa it taqaaTu’

لازم نسوق القافلة بهدا 
التقاطع

5-5 We are escorting the 
convoy. ‘am nuHrus il qaafleh عم نحرس القافلة

5-6 We must seek an 
alternate route.

laazem indawer ‘ala 
Tareeq badeel

لازم ندور على طريق 
بديل
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5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

Haanesta’mel il 
dabaabaat letafjeer il 
alghaam

حانستعمل الدبابات 
لتفجير الالغام

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

mumken il qanaaSeen 
yeTelqoo in naar ‘ala il 
qawaafel behal manTeqa

ممكن القناصين يطلقوا 
النار على القوافل 

بهالمنطقة

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

mumken waDhe’ mawaad 
lam tanfajer ba’d fee iT 
Taree

ممكن وضع مواد لم 
تنفجر بعد في الطريق

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

Haa-itaabe’ il qaafleh 
Taree-haa lamaa nu’bur 
hal kameen besalaam

حإتابع القافلة طريقها لما 
نعبر هالكمين بسلام

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

fee jeser le’eboor il 
nahar? في جسر لعبور النهر؟

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

Haanesta’mel il 
dabaabaat letafjeer il 
alghaam

حانستعمل الدبابات 
لتفجير الالغام

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

mumken il qanaaSeen 
yeTelqoo in naar ‘ala il 
qawaafel behal manTeqa

ممكن القناصين يطلقوا 
النار على القوافل 

بهالمنطقة

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

mumken waDhe’ mawaad 
lam tanfajer ba’d fee iT 
Taree

ممكن وضع مواد لم 
تنفجر بعد في الطريق

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

Haa-itaabe’ il qaafleh 
Taree-haa lamaa nu’bur 
hal kameen besalaam

حإتابع القافلة طريقها لما 
نعبر هالكمين بسلام

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

fee jeser le’eboor il 
nahar? في جسر لعبور النهر؟

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

Haanesta’mel il 
dabaabaat letafjeer il 
alghaam

حانستعمل الدبابات 
لتفجير الالغام

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

mumken il qanaaSeen 
yeTelqoo in naar ‘ala il 
qawaafel behal manTeqa

ممكن القناصين يطلقوا 
النار على القوافل 

بهالمنطقة

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

mumken waDhe’ mawaad 
lam tanfajer ba’d fee iT 
Taree

ممكن وضع مواد لم 
تنفجر بعد في الطريق

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

Haa-itaabe’ il qaafleh 
Taree-haa lamaa nu’bur 
hal kameen besalaam

حإتابع القافلة طريقها لما 
نعبر هالكمين بسلام

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

fee jeser le’eboor il 
nahar? في جسر لعبور النهر؟

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

Haanesta’mel il 
dabaabaat letafjeer il 
alghaam

حانستعمل الدبابات 
لتفجير الالغام

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

mumken il qanaaSeen 
yeTelqoo in naar ‘ala il 
qawaafel behal manTeqa

ممكن القناصين يطلقوا 
النار على القوافل 

بهالمنطقة

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

mumken waDhe’ mawaad 
lam tanfajer ba’d fee iT 
Taree

ممكن وضع مواد لم 
تنفجر بعد في الطريق

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

Haa-itaabe’ il qaafleh 
Taree-haa lamaa nu’bur 
hal kameen besalaam

حإتابع القافلة طريقها لما 
نعبر هالكمين بسلام

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

fee jeser le’eboor il 
nahar? في جسر لعبور النهر؟



5-12
Will this bridge 
support heavy 
vehicles?

beyetHamal hadaa il 
jeser sayaaraat it-eeleh?

بيتحمل هدا الجسر 
سيارات تقيلة؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

beewadee hal Taree le ay 
mudun?

بيودي هالطريق لأي 
مدن؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

beewadee hal Taree 
le manaaTe muroor 
muzdaHemeh?

بيودي هالطريق لمناطق 
مرور مزدحمة؟

5-15 Are there friendly 
units in this area?

fee weHdaat Sadeeqa 
behal manTeqa?

في وحدات صديقة 
بهالمنطقة؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

baleghoo ‘an nashaaTaat 
lil ‘adoo behal manTeqa?

بلغوا عن نشاطات للعدو 
بهالمنطقة؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

fee nuqaaT tafteesh 
behal Taree?

في نقاط تفتيش 
بهالطريق؟

5-18 Is there a site to 
refuel?

fee mawqe’ le ta’be-et il 
woqood? في موقع لتعبئة الوقود؟
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5-19 Are there areas to 
take cover?

fee manaaTeq feehaa 
maKhaabe? في مناطق فيها مخابئ؟

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. neHtaaj musaa’edeh نحتاج مساعدة

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

iHzer il qanaabel il 
mufaKhaKha إحزر القنابل المفخخة

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

laa tsoo sayaartak 
bejaaneb iT Taree

لا تسوق سيارتك بجانب 
الطريق

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

itba’ is sayaara yal lee 
amaamak إتبع السيارة يللي إمامك
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

‘am nebnee mamar 
Dhaye عم نبني ممر ضيق

6-2

The MP will allow 
traffic to move in 
only one direction at 
a time through the 
defile.

HaatesmaH ish shurTa il 
‘askareeyeh lil sayaaraat 
bil muroor be itejaah 
waaHed fee il mamar il 
Dhaye

حاتسمح الشرطة 
العسكرية للسيارات 

بالمرور بإتجاه واحد في 
الممر الضيق

6-3

Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little 
delay.

sherTet is sayTara bil 
mamaraat iDh Dhay-a 
Hate’mel ‘ala sayr is 
sayaaraat beta-Kheer 
aleel

شرطة السيطرة 
بالممرات الضيقة حتعمل 

على سير السيارات 
بتأخير قليل
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B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security? fatashook il aamen? فتشوك الأمن؟

6-5 Is there heavy traffic 
in this area?

fee muroor mezdaHem 
behal manTeqa?

في مرور مزدحم 
بهالمنطقة؟

6-6
Do you know that this 
road is off limits to 
local residents?

ibta’ref ino hadaa iT Taree 
mughlaq lil sekaan il 
maHaleeyeen?

بتعرف انه هدا الطريق 
مغلق للسكان المحليين؟

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

taHarak be itejaah 
waaHed faqaT تحرك بإتجاه واحد فقط

6-8
Proceed after military 
vehicles have 
passed.

taabe’ is sayr ba’d 
muroor is sayaaraat il 
a’skareeyeh

تابع السير بعد مرور 
السيارات العسكرية

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

laa tetjaawaz neqaaT 
it tafteesh it taab’a lil 
aamen

لا تتجاوز نقاط التفتيش 
التابعة للأمن
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6-10 Please follow the 
signs.

min faDhlak itebe’ il 
ishaaraat من فضلك إتبع الإشارات

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

in-ul is sayaara le janab 
iT Taree

إنقل السيارة لجنب 
الطريق

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. iKhlee iT Taree إخلي الطريق

6-13 Clear the area. iKhlee il manTeqa إخلي المنطقة

6-14 Follow this vehicle. itba’ hal sayaara إتبع هالسيارة

6-15 Search this vehicle. fatesh hal sayaara فتش هالسيارة

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

aamen kul il manTeqa lil 
qaafleh أمن كل المنطقة للقافلة
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

Haanestelem asraa il 
Harb min il weHdaat il 
muqaatleh

حانستلم أسرى الحرب 
من الوحدات المقاتلة

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

laazem neKhlee asraa 
il Harb min manTeqet il 
ma’rakeh

لازم نخلي أسرى الحرب 
من منطقة المعركة

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

Haansalem asraa il Harb 
lil selTaat il ma’neeyeh

حانسلم أسرى الحرب 
للسلطات المعنية

7-4 We are here to 
enforce the law.

naHnaa hon le tanfeez il 
qaanoon نحنا هون لتنفيز القانون

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

naHnaa hon lil 
musaa’edeh wa-t il 
Haajeh le tanfeez il 
qaanoon il maHalee

نحنا هون للمساعدة وقت 
الحاجة لتنفيز القانون 

المحلي
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7-6 We will respond to 
any attack. Haanred ‘ala ay hujoom حانرد على أي هجوم

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

naHnaa hon le Hemaayet 
manaaTeq it taHmeel

نحنا هون لحماية مناطق 
التحميل

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

‘am inraaqeb iT Taree le 
ma’refet wit taghalub ‘ala 
ay tahdeed

عم نراقب الطريق 
لمعرفة والتغلب على أي 

تهديد

7-9 We are mapping the 
terrain features.

‘am ne’mel KhareeTa le 
mowaSaafaat il arDh

عم نعمل خريطة 
لمواصفات الأرض

7-10 We will protect these 
pipelines.

HaaneHme KhoTooT 
anaabeeb il batrool حانحمي خطوط أنابيب 

البترول

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

‘am in-amen il aamen lil 
qaafleh عم نأمن الأمن للقافلة

7-6 We will respond to 
any attack. Haanred ‘ala ay hujoom حانرد على أي هجوم

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

naHnaa hon le Hemaayet 
manaaTeq it taHmeel

نحنا هون لحماية مناطق 
التحميل

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

‘am inraaqeb iT Taree le 
ma’refet wit taghalub ‘ala 
ay tahdeed

عم نراقب الطريق 
لمعرفة والتغلب على أي 

تهديد

7-9 We are mapping the 
terrain features.

‘am ne’mel KhareeTa le 
mowaSaafaat il arDh

عم نعمل خريطة 
لمواصفات الأرض

7-10 We will protect these 
pipelines.

HaaneHme KhoTooT 
anaabeeb il batrool حانحمي خطوط أنابيب 

البترول

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

‘am in-amen il aamen lil 
qaafleh عم نأمن الأمن للقافلة

7-6 We will respond to 
any attack. Haanred ‘ala ay hujoom حانرد على أي هجوم

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

naHnaa hon le Hemaayet 
manaaTeq it taHmeel

نحنا هون لحماية مناطق 
التحميل

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

‘am inraaqeb iT Taree le 
ma’refet wit taghalub ‘ala 
ay tahdeed

عم نراقب الطريق 
لمعرفة والتغلب على أي 

تهديد

7-9 We are mapping the 
terrain features.

‘am ne’mel KhareeTa le 
mowaSaafaat il arDh

عم نعمل خريطة 
لمواصفات الأرض

7-10 We will protect these 
pipelines.

HaaneHme KhoTooT 
anaabeeb il batrool حانحمي خطوط أنابيب 

البترول

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

‘am in-amen il aamen lil 
qaafleh عم نأمن الأمن للقافلة

7-6 We will respond to 
any attack. Haanred ‘ala ay hujoom حانرد على أي هجوم

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

naHnaa hon le Hemaayet 
manaaTeq it taHmeel

نحنا هون لحماية مناطق 
التحميل

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

‘am inraaqeb iT Taree le 
ma’refet wit taghalub ‘ala 
ay tahdeed

عم نراقب الطريق 
لمعرفة والتغلب على أي 

تهديد

7-9 We are mapping the 
terrain features.

‘am ne’mel KhareeTa le 
mowaSaafaat il arDh

عم نعمل خريطة 
لمواصفات الأرض

7-10 We will protect these 
pipelines.

HaaneHme KhoTooT 
anaabeeb il batrool حانحمي خطوط أنابيب 

البترول

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

‘am in-amen il aamen lil 
qaafleh عم نأمن الأمن للقافلة



7

7

7

7

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

ad daysh ib’eedeh hal 
madeeneh min hon?

قديش بعيدة هالمدينة من 
هون؟

7-13 What is the name of 
this ridgeline? sho isim hadaa iT Taree? شو إسم هدا الطريق؟

7-14 Where are the water 
pipes? wayn anaabeeb il maay? وين أنابيب المي؟

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

fee talawes nawawee, 
beyoloojee, aw keemyaa-
ee behal manTeqa?

في تلوث نووي، 
بيولوجي، أو كيميائي 

بهالمنطقة؟

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

makaan it taKhzeen moo 
daaKhel is sayTara

مكان التخزين مو داخل 
السيطرة
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7-17 You must report any 
NBC contamination.

laazem it-adem taqreer 
‘an ay talawes nawawee, 
beyoloojee, wa keemyaa-
ee

لازم إتقدم تقرير عن اي 
تلوث نووي، بيولوجي، 

وكيميائي

7-18 These are secured 
areas. hal manaaTeq aamneh هالمناطق آمنه

7-19 This is a blocked 
area. hal manTeqa masdoodeh هالمنطقة مسدوده

7-20 This area is off limit. hal manTeqa mamnoo’a هالمنطقة ممنوعة

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

il Hawaajez ibteHmeek 
min ay hujoom

الحواجز إبتحميك من أي 
هجوم

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

itrook! hay manTeqa 
imlawaseh إتروك! هي منطقة ملوسه

7-23 Stay away from the 
railways.

ib’eed ‘an sekak il 
Hadeed إبعيد عن سكك الحديد
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7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

ib’eed! hay manTeqa 
mamnoo’a إبعيد! هي منطقة ممنوعه

7-25 Don’t move. laa tetHarak لا تتحرك

7-26 Move fast! itHarak ibser’a! إتحرك بسرعة!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqe’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jeser جسر

8-3 Cave kahef كهف

8-4 Clay faKhaar فخار

8-5 Desert SaHraa صحرا

8-6 Downed power lines iKhTooT kahrabaa 
arDheeyeh خطوط كهربا أرضية

8-7 Farmland arDh il mazra’a أرض المزرعه

8-8 Forest ghaabeh غابة

8-9 Grassland manTaqa feehaa ‘asheb منطقة فيها عشب

8-10 Gravel HaSaa حصى

8-11 Large craters Sanaadee ikbeereh lil 
shaHen صناديق كبيرة للشحن
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8-12 Logs ifroo’ shajara فروع شجرة

8-13 Marsh mustanqa’ مستنقع

8-14 Minefield Haqel alghaam حقل ألغام

8-15 Mines alghaam ألغام

8-16 Mountains ijbaal إجبال

8-17 Mudslides mamaraat Teeneeyeh ممرات طينيه

8-18 National park ijneeneh maHaleeyeh إجنينه محليه

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

manTaqa imlawaseh 
(nawaweyeh / 
Hayaweyeh / wo kemyaa-
eeyeh)

منطقة ملوثة )نووية / 
حيوية / وكيميائية(

8-20 Ordnance madfa’eeyeh مدفعية

8-21 Pastures maraa’ee مراعي

8-22 Paving tazfeet تزفيت
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8-23 Power lines iKhTooT il kahrabaa خطوط الكهربا

8-24 Protected area manTeqa maHmeeyeh منطقة محمية

8-25 Quicksand remaal metHarkeh رمال متحركة

8-26 Rock SaKhra صخرة

8-27 Rocks SoKhoor صخور

8-28 Sand ramel رمل

8-29 Slope munHadar منحدر

8-30 Swamp mustanqa’ مستنقع

8-31 Trees ashjaar أشجار

8-32 Tunnel nafaq نفق

8-33 Underpass Taree taHet il jeser طريق تحت الجسر

8-34 Vehicles sayaaraat سيارات

8-35 Wires ashreTa أشرطة
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
     1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
     2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
     3. Greetings / Introductions				   14. Medical / Body Parts 
     4. Interrogation					     15. Military Ranks
     5. Numbers					     16. Lodging 
     6. Days of the Week / Time				   17. Occupations 
     7. Directions					     18. Port of Entry
     8. Locations					     19. Relatives     
     9. Descriptions 					     20. Weather
   10. Emergency Terms				    21. General Military   
   11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
     1. Introduction	   	   9. Surgery Instructions		  17. Neurology
     2. Guidance		  10. Pain Interview	   		  18. Exam Commands
     3. Registration	  	 11. Medicine Interview		  19. Caregiver
     4. Assessment		  12. Orthopedic	  		  20. Post-op / Prognosis
     5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
     6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Diseases
     7. Procedures		  15. Cardiology
     8. Foley		  16. Ophthalmology
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